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Das 
Die 

 
Richtliniesetzen 

Beurteilung 

 
durch 

 
die 

 
aus 

 
der 

 
Umschneidung 

Ringsum o. Rundumschneidung 
Beschneidung 

 
seienden 

 
1.)  1.) 

3 p pl a1 ig   

h;kousan de. oi ̀
(Jetzt) hörten sie aber die 

 
no ma pl   

avpo,&stoloi kai. oi ̀
Ab-Gestellten und die, 
Geschickten  die 

Apo-Stel   
 

no ma pl  

av&delfoi. oi ̀
die des gleichen-Mutterschoßes sind, die 

Brüder,  
 

pt pr no ma pl prp ak  

o;ntej kata. th.n 
seienden bezüglich der 

 gemäß dem 
 entsprechend der 

 
hebrÜ: ak fe 

VIoudai,an 
Dankende 

Bekennenden 
Judäa, 

jüdischen Erdland und seiner Bevölkerung 
 

  

o[ti kai. 
daß auch 

 
 no ne pl 

ta. e&;qnh 
die sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 
3 p pl a1 md dp kt 

evde,xanto 

(de facto) individuell empfangen haben sie 
(de facto) individuell in Empfang genommen haben sie 

 
 ak ma  gn ma 

to.n lo,gon tou/ qeou/ 
das Wort des Einsetzers 
den Erwogenen  Absetzers 
den Erwählten  Schauenden 
das Rechnungslegen  GOTTES. 
die Rechenschaft   
die Logik   
den Logos   

 

 

Die 

Beurteilung 

durch 

die 

aus 

der 

Beschneidung 

seienden 

 

Aber 

die 

Apostel 

und 

die 

Brüder, 

die 

entsprechend 

der 

Provinz 

Judäa 

seienden, 

hörten 

(jetzt)
a
, 

daß 

auch 

die 

Nationen 

den 

Logos 

des 

GOTTES 

(de facto)
a
 

individuell 

in 

Empfang 

genommen 

haben. 
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2.)  2.) 

a, A, B:  

|o[te de.| 
|Als aber| 

 
[R: cj av] 

@kai. o[te# 
[Und als] 

 
3 p a2 kt  

avn&e,bh  
(de facto) hinauf-gestiegen war er der 

 
no ma prp ak 

Pe,troj eivj 
Felsige hinein in 
Petrus 

h
in Richtung auf 

 
a, A, B: hebrÜ: ak fe 

 |VIerou&salh,m| 
|den zielseienden-Frieden| 
|den durchtränkenden-Frieden| 
|den überfließenden-Frieden 
|den errechteten-Frieden| 
|die Jeru-Salem| 

 
[R: grÜ: ak fe pl] 

 @~Ieros&o,&luma# 
[die Weihestätte-gänzlich-entlöste] 

 [Weihestätte-gänzlich-gelöste] 
 [Jerus-a-lema,] 

 
3 p pl ipe md/ps 

di&ekri,nonto 
individuell durch-urteilten sie 

individuell nach Durchgehen der Sachlage-urteilten sie 
individuell beurteilten sie 

 
3 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

 
zum durch-Urteilen verleitet o. veranlaßt wurden sie 

nach Durchgehen der Sachlage zum Urteilen verleitet o. veranlaßt wurden sie 
zum Beurteilen verleitet o. veranlaßt wurden sie 

 
prp ak 3 p ak ma 

pro.j auvto.n 
zu hin ihn 

zu hingewandt ihm 

 
 prp gn 

oi ̀ evk 
die aus 

 
 gn fe 

 peri&tomh/j 
der Um-Schneidung 

 Ringsum o. Rundum-Schneidung 
 Beschneidung, 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und als Petrus (de facto)
a
 hinein in die Majoriät der Stadt Jerusalem hinaufgestiegen war,“ 

 

1
Als 

 
1
aber 

 
1
Petrus 

 
1
(de facto)

a 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
die 

 
1
Stadt 

 
1
Jerusalem 

 
1
hinaufgestiegen 

 
1
war, 

 
urteilten 

 
individuell 

 
nach 

 
Durchgehen 

 
der 

 
Sachlage 

 
die 

 
aus 

 
der 

 
Beschneidung 

 
zu 

 
ihm 

 
hingewandt, 

 
 
 
 
 
 
 

Gal 2.12 
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3.)  3.) 

 pt pr no ma pl  

 le,gontej o[ti 
als Wortende daß 

 die Worte Gebrauchende : 
 Sagende  

 
a, A, D: 3 p a2 dp kt [B, P 045 : 2 p a2 dp kt] 

|eivs&h/lqej| @eivs&h/lqen# 
|(De facto) hinein-gekommen ist er| [(De facto) hinein-gekommen bist du] 

E, Y, R = 5  
 

prp ak  ak ma pl  

pro.j  a;ndraj  
zu den Männern, die 

E, Y, R = 1  E, Y, R = 2  
 

ak fe pt pr ak ma pl  

avkro&busti,an e;contaj kai. 
Spitz-Taschigkeit Habenden, und 

Vorhäutigkeit   
Vorhaut   

E, Y, R = 3 E, Y, R = 4  
 

a, A, D: 3 p a2 dp kt [B; P 045: 2 p a2 dp kt] 

|sun&e,fagej| @sun&e,fagen# 
|(de facto) zusammen-gegessen hat er| [(de facto) zusammen-gegessen hast du] 

 
prp dt 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
inmitten von ihnen. 

i
mit  

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 045 schreiben: 

„Du bist (de facto)
a
 zu den Männern gekommen, die die (weiterhin)

pt
 Vorhaut haben, 

und du hast (de facto)
a
 zusammen 

i
mit ihnen gegessen.“ 

1
aL, Codex Laudianus, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„Er ist (de facto)
a
 zu den Männern, die die (weiterhin)

pt
 Vorhaut haben, gekommen, 

und er ist (de facto)
a
 zusammen 

i
mit ihnen gegessen.“ 

 
Ausführliche 

 
Auseinandersetzung 

 
des 

 
Felsigen 
Petrus 

 
gemäß dem Haben 

gemäß der Gegebenheit 
 

4.)  4.) 
  

  
Als damit 

 
pt a1 no ma md ig  

avrxa,menoj de. 
(Jetzt) individuell Angefangenhabender aber 
(Jetzt) individuell Begonnenhabender  

 
 no ma 

 Pe,troj 
der Felsige 

 Petrus 
 

3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

evx&eti,qeto  
selbst auseinander-setzte er zum Auseinander-Setzen veranlaßt wurde er 

 
bei md bei ps: prp dt 

  
es aufgrund von 

 
3 p pl dt ma av 

auvtoi/j kaq&exh/j 
ihnen gemäß-dem Haben 

 gemäß der Gegebenheit 
 

 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 

 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

1
Er 

1
ist 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
den 

1
Männern 

1
gekommen, 

1
die 

1
(weiterhin)

pt
 

1
die 

1
Vorhaut 

1
haben, 

1
und 

1
er 

1
hat 

1
(de facto)

a
 

1
zusammen 

1i
mit 

1
ihnen 

1
gegessen. 

 

Ausführliche 

Auseinandersetzung 

des 

Petrus 

gemäß 

der 

Gegebenheit 

 

Aber 

Petrus 

setzte 

es 

ihnen 

gemäß 

der 

Gegebenheit 

selbst 

auseinander, 

indem 

er 

(jetzt)
a
 

individuell 

(allmählich)
pt

 

damit 

angefangen 

hatte, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 
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5.)  5.) 

1 p no 1 p ipe 

evgw. h;mhn 
Ich, war ich 

 
prp dt  

evn  
in der 

 
dt fe  

po,lei  
Vieligen der 

aus vielen Bestehenden  
Stadt  

 
hebrÜ: gn fe  

VIo,pphj $VIo,p&phn% 
Umschönten (schön-ist es Hier) 

schönen Stadt (schön-ist der Mund) 
Joppe (Jop-pe) 

 
[a2, A, B, R:  

  
[als ein 

 
pt pr no ma md/ps dp 

@pros&eu&co,menoj# 
selbst zum Geltenden hin-Wohltracht-Habender 

[selbst zum Herrn hin-Wünschender 
[selbst Betender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand)] 

 
zum Geltenden hin Wohltracht-Haben Veranlaßtseiender 

zum Herrn hin-Wünschen Veranlaßtseiender 
zum Beten Veranlaßtseiender 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang)] 

 
zum Geltenden hin Wohltracht-Haben Veranlaßtwerdender] 

zum Herrn hin-Wünschen Veranlaßtwerdender] 
zum Beten Veranlaßtwerdender] 

 
 1 p a2 kt prp dt 

kai. ei=don evn 
und (de facto) gewahrte ich in 

 (de facto) wahrnahm ich  
 

 dt fe 

 evk&sta,sei 
einer Aus-Ständigung 
einem außergewöhnlichen-Bewußtseinszustand 
einem außerhalb-des normalen Bewußtseinsstehen 
einem Entsetzen 
einer Ek-stase 

 
 ak ne  

 o[rama  
ein Gesehenes : 
eine Gesichtung  

 

 
Ich, 

 
ich 

 
war 

 
in 

 
der 

 
Stadt 

 
Joppe 

 
[als 

 
ein 

 
zum 

 
Beten 

 
Veranlaßtseiender,] 

 
und 

 
nahm 

 
(de facto)

a 

 
in 

 
einem 

 
außergewöhnlichen 

 
Bewußtseinszustand 

 
eine 

 
Gesichtung 

 
wahr: 
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a, B, R: pt pr ak ne ak ne 

|kata&bai/non skeu/o,j 
|Herab-steigendes Gerät, 

 |Ausstattungsgegenstand 
 |Gefäß| 

 
pna ak ne [A: no-Einleitung 

ti|  
irgend| [War es 

ir
ein|  

 
pt pr no ne no ne 

@kata&bai,nwn# skeu/o,j 
herab-steigendes Gerät, 

 [Ausstattungsgegenstand 
 [Gefäß] 

 
pna no ne] a, B, R [A] 

ti# |w`j| @ẁj# 
irgend] |wie| [als] 

ir
ein,]   

 
 ak fe  

 ovqo,nhn  
ein Tuch, ein 

 
aj ak fe prp dt aj dt fe pl 

mega,lhn  te,ssarsin 
Großes, in vier 

 an  

 
dt fe pl   

avrcai/j   
Anfängen als ein 

Zipfeln   

 
pt pr ak fe md/ps pt pr ak fe md/ps (Zustand) 

kaq&ieme,nhn  
sich herab-lassendes herab-gelassenseiendes 

 
pt pr ak fe md/ps (Vorgang) prp gn 

 evk 
herab-gelassenwerdendes aus 

 
 gn ma  

tou/ ouvr&anou/ kai. 
dem sichtbar-Oberen und 

 Himmel,  

 
3 p a2 dp kt av / prp gn 1 p gn 

h=lqen a;cri evmou/ 
(de facto) kam es bis zu meiner 

  mir, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Es war 
ir
ein Gerät, herabsteigend als ein großes Tuch,“ 

 

1ir
Ein 

 
1
herabsteigendes 

 
1
Gerät 

 
1
wie 

 
1
ein 

 
1
großes 

 
1
Tuch, 

 
ein 

 
an 

 
vier 

 
Zipfeln 

 
aus 

 
dem 

 
Himmel 

 
herabgelassenseiendes, 

 
und 

 
es 

 
kam 

 
(de facto)

pt 

 
bis 

 
zu 

 
mir, 
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6.)  6.) 

prp ak pna ak fe  

eivj h]n  
hinein in welches als 

h
in Richtung auf 

w
das  
 

pt a1 no ma ig 

av&teni,saj 
(jetzt) mich zugleich-Gestreckthabender 

(jetzt) zugleich-angespannt Geblickthabender 
(jetzt) zugleich-angespannt Gesehenhabender 

 

 1 p ipe 

 kat&eno,oun 

{auch} herab-bedachte ich 
{auch} allbezüglich-bedachte ich. 
{auch} angemessen-bedachte ich 
{auch} in jeder Beziehung-bedachte ich 
{auch} jeweils-bedachte ich 

im Nachhinein allbezüglich-begriff ich 
im Nachhinein in jeder Beziehung-begriff ich 

{auch} betrachtete ich 
{auch} prüfend gewahrte ich 
{auch} prüfend wahrnahm ich 

 

  

 kai. 
es. Und 

 

1 p a2 kt  

ei=don ta. 
(de facto) gewahrte ich die 

(de facto) wahrnahm ich  
 

aj ak ne pl  

tetra,&poda th/j 
Vier-Füßler des 

vier-füßigen Tiere der 
 

gn fe  

gh/j kai. 
Erdlands und 

Erde  
 

 ak ne pl 

ta. qhri,a 
die Jagenden 

 wilden Tiere 
 Bestien 

 

  

kai. ta. 
und die 

 

ak ne pl  

er̀peta. kai. 
Schleichenden und 

Reptilien  
Kriechtiere  

 

 ak ne pl 

ta. peteina. 
die fliegenden Wesen 

 Flügler 
 flatternden Wesen 

 

 gn ma 

tou/ ouvr&anou/ 
des sichtbar-Oberen 

 Himmel. 
 

 

h
in 

Richtung 

auf 

w
das 

ich, 

nachdem 

ich 

(jetzt)
a 

(allmählich)
pt

 

zugleich 

angespannt 

geblickt 

hatte, 

ich 

es 

{auch} 

allbezüglich 

bedachte. 

Und 

ich 

nahm 

(de facto)
a
 

die 

vierfüßigen 

Tiere 

der 

Erde 

und 

die 

wilden 

Tiere 

und 

die 

Reptilien 

und 

die 

fliegenden 

Wesen 

des 

Himmels 

wahr. 
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7.)  7.) 

1 p a1 ig   

h;kousa de. kai. 
(Jetzt) hörte ich aber auch 

 
prp gn  gn ma 

  fwnh/j 
gebiets einer Stimme, 

 
prp gn  pt pr gn fe 

  legou,shj 
gebiets einer Wortenden 

  die Worte Gebrauchenden 
  Sagenden 

 
 1 p dt  

 moi  
zu mir : 

 
{i!}  

  
Werde du ein 

Sei du  
 

pt a1 no ma ig {i!} 

avna&sta,j 
(jetzt) hinauf-Erstehender 

(jetzt) Auf-Stehender 
(jetzt) dich Aufmachender, um den Standort zu verlassen 

 
vo vo ma 2 p a1 i! ig 

 Pe,tre qu/son 
o, Felsiger (jetzt) opfere du 
 Petrus, (jetzt) schlachtopfere du, 

 
 2 p a2 i! ig  

kai. fa,ge  
und (jetzt) iß du ! 

 
8.)  8.) 

1 p a2 ig   

ei=pon de,  
(Da) sagte ich aber : 

 
av vo vo ma 

mh&d&am&w/j  ku,rie 
Nichts-aber-dergleichen-wie, o Geltender 

Keineswegs  Herr, 
 

 aj ak ne  

o[ti koino.n h' 
da Gemeines oder 

 
aj ak ne av 

av&ka,q&arton ouv&de,&pote 
nicht-allbezüglich-des Schmutzes Enthobenes nicht-aber-irgendwann 

Un-Reines nicht-aber-einst 
 niemals 

 
3 p a2 dp kt prp ak 

eivs&h/lqen eivj 
(de facto) hinein-gekommen ist es hinein in 

 h
in Richtung auf 

 
h
in 

 
 ak ne 1 p gn 

to. sto,ma mou 

den Mund, meinerseits 
die Schnittseite meine. 

 

 

Ich 

hörte 

aber 

(jetzt)
a
 

gebiets 

einer 

zu 

mir 

sagenden 

Stimme: 

Werde 

einer, 

der 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

aufsteht, 

o, 

Petrus{i!} 

Schlachtopfere 

(jetzt)
a
 

und 

iß 

(jetzt)
a
! 

 

Ich 

aber 

sagte 

(da): 

Nichts 

aber 

wie 

dergleichen, 

o 

Herr, 

da 

(de facto)
a
 

niemals 

Gemeines 

oder 

Unreines 

h
in 

meinen 
d
 Mund 

gekommen 

ist. 
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Mat 15.11 
Mar 7.15 

 
 
 
 
 
 

Apg 10.14 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 11.4+13 
3 Mos 20.25 

5 Mos 14.3+19 
Apg 11.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 4.14 
 
 
 
 
 
 

 



15. Juni 2020  Apg 11.1-30  
23. April 2008-02. Mai 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

390 

9.)  9.) 

3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 
(Jetzt) von daher-zur Beurteilung veranlaßt wurde sie 

(Jetzt) zur Beantwortung veranlaßt wurde sie 
 

 [R: prp dt 1 p dt] 

de.  @moi# 
aber [zuorts mir] 

 [aufgrund von]  
 

 a, A, R: no fe prp gn 

 fwnh. evk 
die Stimme aus 

  aus dem Grund 
 B = 3 B = 1 

 
 aj gn ne prp gn 

 deute,rou evk 
dem zweiten Mal aus 

ein zweites Mal  
 B = 2  

 
 gn ma  

tou/ ouvr&anou/  
dem sichtbar-Oberen : 

 Himmel  
 

 pna ak ne pl  no ma 

 a] o ̀ qeo.j 
Die, welche der Einsetzer 

   Absetzer 
   Schauenden 
   Gott 

 
3 p a1 kt 

evkaq&a,risen 
(de facto) allbezüglich-des Schmutzes enthoben hat er 

(de facto) gereinigt hat er 

 
2 p no  2 p pr i!  

su. mh. koi,nou  
du nicht gemeinmache du ! 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Wort-Reihenfolge): 

„Es wurde aber von daher (jetzt)
a
 aus dem Grund ein zweites Mal die Stimme 

aus dem Himmel zur Beurteilung veranlaßt:“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Es wurde aber die Stimme von daher (jetzt)
a
 aus dem Grund ein zweites Mal 

zuorts von mir aus dem Himmel zur Beurteilung veranlaßt:“ 
 

10.)  10.) 

pna no ne  

tou/to de. 
Dies aber 

 
3 p a2 md dp ig prp ak 

evge,neto evpi. 
(jetzt) individuell wurde es auf 

(jetzt) individuell geschah es auf 
 

av   

tri,j   
dreimalige Weise wiederholt, 
dreimalige Weise  

 
   

kai.   
und das Gerät 

 der Ausstattungsgegenstand 
 das Gefäß 

 
3 p a1 ps ef av 

avn&espa,sqh pa,lin 
(definitiv) hinauf-gezerrt wurde es noch dazu 

(definitiv) wieder-hochgezogen wurde es dann wieder 
 

aj no ne pl prp ak  ak ma 

a[&panta eivj to.n ouvr&ano,n 

welche-alle hinein in den sichtbar-Oberen 
samt allen 

h
in  Himmel. 

 h
in Richtung auf   

 

 

1
Es 

1
wurde 

1
aber 

1
die 

1
Stimme 

1
von 

1
daher 

1
(jetzt)

a
 

1
aus 

1
dem 

1
Grund 

1
ein 

1
zweites 

1
Mal 

1
aus 

1
dem 

1
Himmel 

1
zur 

1
Beurteilung 

1
veranlaßt: 

Die, 

welche 

der 

Gott 

(de facto)
a
 

gereinigt 

hat, 

mache 

du 

nicht 

gemein! 

 

Aber 

dies 

geschah 

(jetzt)
a
 

individuell 

auf 

dreimalige 

Weise, 

und 

dann 

wurde 

das 

Gerät 

samt 

allen 

(definitiv)
a
 

wieder 

h
in 

den 

Himmel 

hinaufgezerrt. 
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11.)  11.) 

 2 p a2 i! md ig / ij 

kai. ivdou, 
Und (jetzt) individuell gewahre du 

 (jetzt) individuell wahrnehme du 
 

 aj no ma pl 

 trei/j 
!: Dreie 

 
av no ma pl 

evx&auth/j a;ndrej 
Aus-selbiger Frist Männer 

Alsbald  
 

3 p pl a2 ig prp ak 

evp&e,sthsan evpi. 
(da) daraufhin-standen sie auf zu 

 
 ak fe 

th.n oivki,an 

das Wohnliche 
das Bewohnte 
den Wohnsitz 
das Haus, 

 
prp dt pna dt ma a, A, B: 1 p pl ipe 

evn h-| |h=men| 
in welchem |waren wir| 

 
[E, Y, R: 1 p ipe]  

@h;mhn#  
[war ich] als 

 
pt pe no ma pl md/ps 

avp&estalme,noi 
uns Ab-Stellenlassenhabende 
uns Schickenlassenhabende 

uns als Apo-stel Abstellenlassenhabende 
uns als Apo-stel Schickenlassenhabende 

 
pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Ab-gestelltworden(seiend)e 
Geschicktworden(seiend)e 

wie Apo-stel Abgestelltworden(seiend)e 
wie Apo-stel Geschicktworden(seiend)e 

 
prp gn  

avpo.  
von der 

 
gn fe prp ak 

Kaisari,aj pro.j 
Fürstlichen zu 

Kaiserlichen  
Cäsarea  

 
a: 1 p ak [a2, A, B, R: aS] 

|evme,| @me# 
mich  
mir.  

 
1
aL, Codex Laudianus, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreibt: 

„in welchem ich war,“ 

 

Und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr!: 

Alsbald 

standen 

daraufhin 

(da)
a
 

drei 

Männer, 

nachdem 

sie 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

von 

der 

Stadt 

Cäsarea 

zu 

mir 

geschickt 

worden 

waren, 

auf 

das 

Haus 

zu, 

1
in 

1
welchem 

1
wir 

1
waren. 
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12.)  12.) 

3 p a2 ig  a, a2, A, B: no ne 

ei=pen de. to. pneu/ma 

(Da) sagte er aber der Geist 
  die Atmung 
  R = 2 R = 3 

 
 1 p dt  

 moi  
zu mir, daß 
 R = 1  

 
3 p pr ips prp ak 1 p ak 

   
verbindlich bedeutet es hinein in mich, 

stattfinden muß es 
h
für  
 

if a2 dp ig prp dt 3 p pl dt 

sun&elqei/n  auvtoi/j 
(jetzt) zusammen-zu kommen infolge von ihnen, 

 
i
mit  

 
  pna ak ne 

  mh&d&e.n 

als mich nicht-aber-eines 
 

a: pt pr ak ma 

|dia&kri,nonta| 
|durch-Urteilenden| 

|nach Durchgehen-der Sachlage zweifelnd Urteilenden| 
|zweifelnd Beurteilenden| 

 
[a2, A, B: pt a1 ak ma kt] 

@dia&kri,nanta# 
[(de facto) durch-Urteilenden] 

[(de facto) nach Durchgehen-der Sachlage zweifelnd Urteilenden] 
[(de facto) zweifelnd Beurteilenden] 

 
[R: pt pr ak ma md/ps 

@dia&kri,no,menon# 
[selbst durch-Urteilenden 

[selbst nach Durchgehen-der Sachlage zweifelnd Urteilenden 
[selbst zweifelnd Beurteilenden 

 
pt pr ak ma md/ps (Vorgang) 

 
nach Durchgehen der Sachlage zum zweifelnd Urteilen Verleitet o. Veranlaßtwerdenden 
nach Durchgehen der Sachlage zum zweifelnd Urteilen Verleitet o. Veranlaßtwerdenden 

zum zweifelnden Beurteilen Verleitet o. Veranlaßtwerdenden 
 

pt pr ak ma md/ps (Zustand)] 

 
nach Durchgehen der Sachlage zum zweifelnd Urteilen Verleitet o. Veranlaßtseienden] 
nach Durchgehen der Sachlage zum zweifelnd Urteilen Verleitet o. Veranlaßtseienden]. 

zum zweifelnden Beurteilen Verleitet o. Veranlaßtseienden] 
 

 3 p pl a2 dp kt  

 h=lqon de. 
darzustellen. (De facto) kamen sie aber 

 
prp dt 1 p dt   

su.n evmoi. kai. oi` 
zusammen mit mir auch die 

 
nu no ma pl no ma pl 

e]x av&delfoi. 
sechse, die des gleichen-Mutterschoßes sind, 
sechse Brüder, 

 
pna no ma pl  1 p pl a2 dp ig 

ou-toi kai. eivs&h,lqomen 
diese, und (jetzt) hinein-kamen wir 

 
prp ak  ak ma  gn ma 

eivj to.n oi=kon tou/ avndro,j 
hinein in die Wohnstätte des Mannes. 

h
in  Wohnung   

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Es sagte (da)
a
 aber der Geist zu mir, (jetzt)

a
 mit ihnen zusammenzukommen, 

mich als einen darzustellen, 
der (de facto)

a
 der nach Durchgehen der Sachlage 

(fortlaufend)
pt

 nicht aber eines zweifelnd beurteilt.“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt (auch Wort-Reihenfolge): 

„Es sagte (da)
a
 aber zu mir der Geist, (jetzt)

a
 mit ihnen zusammenzukommen, 

mich als einen darzustellen, 
der selbst nach Durchgehen der Sachlage 

(fortlaufend)
pt

 nicht aber eines zweifelnd beurteilt.“ 

 

1
Es 

1
sagte 

1
(da)

a
 

1
aber 

1
der 

Geist 

1
zu 

1
mir, 

daß 

es 

h
für 

mich 

verbindlich 

bedeutet, 

1
(jetzt)

a
 

1i
mit 

1
ihnen 

1
zusammenzukommen, 

mich 

als 

1
als 

1
einen, 

darzustellen, 

1
der 

nach 

Durchgehen 

der 

Sachlage 

(fortlaufend)
pt

 

nicht 

aber 

eines 

zweifelnd 

beurteilt. 

 

Es 

kamen 

aber 

auch 

(de facto)
a
 

die 

diese 

sechs 

Brüder 

zusammen 

mit 

mir, 

und 

wir 

kamen 

(jetzt)
a
 

h
in 

die 

Wohnstätte 

des 

Mannes. 

 
 
 
 
 

Apg 10.19 
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{Infinitiv- 
Verbindungs- 

Text} 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

{Akkusativ- 
Umschreibungs 

Text} 
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13.)  13.) 

3 p a1 ig  

avp&h,ggeilen de. 
(Jetzt) weg-kündete er aber 

(Jetzt) davon-kündete er  
(Jetzt) davon-Kunde gab er  

(Jetzt) entsprechend-bekundete er  
 

1 p pl dt  

h`mi/n pw/j 
uns, wie 

 

3 p a2 kt  

ei=den to.n 
(de facto) gewahrt hatte er den 

(de facto) wahrgenommen hatte er  
 

ak ma prp dt  

a;ggelon evn tw/| 
Künder in der 

Verkünder   
Bote   

Beauftragte   
Auftragsüberbringer   

Weisungsüberbringer   
Engel   

 

dt ma 3 p gn ma   

oi;kw| auvtou/   
Wohnstätte, seiner, einen dort 
Wohnung    

 

pt a1 ak ma ps kt 

staqe,nta 
(de facto) Beständigtworden(seiend)en 

(de facto) zum Standnehmen Veranlaßtworden(seiend)en 
(de facto) zum Stehenbleiben Veranlaßtworden(seiend)en 

(de facto) zum Stehen Veranlaßtworden(seiend)en 
 

  pt a2 ak ma ig 

kai.  eivpo,nta 
und einen (da) Sagenden 

 

[R: 3 p dt ma]  

 @auvtw/|#  
[zu ihm] : 

 

a, A, R: 2 p a1 i! ig [B: 2 p a1 i! ig] 

|avpo,&steilon| @pe,myon# 
|(Jetzt) ab-stelle du| [(Jetzt) sende du] 
|(Jetzt) schicke du|  

|(Jetzt) als Apo-stel abstelle du|  
|(Jetzt) als Apo-stel schicke du 

 

 

prp ak  hebrÜ: gn fe 

eivj  VIo,pphj 
hinein in die Umschönten 

h
in Richtung auf  schönen Stadt 

h
in  Joppe 

 

  2 p a1 i! ig 

$VIo,p&phn% kai. meta,&pemyai 
(schön-ist es Hier) und (jetzt) nach-sende du 

(schön-ist der Mund)   
(Jop-pe)   

 

 hebrÜ: ak ma 

 Si,mwna 

der Erhörung 

dem Simon, 
 

ak ma pt pr ak ma md/ps 

to.n evpi&kalou,menon 
der individuell allgebiets-Gerufenden 
dem individuell daraufhin-Gerufenden 

 

pt pr ak ma md/ps (Vorgang) pt pr no ma md/ps (Zustand) 

  
allgebiets-gerufenwerdenden allgebiets-gerufenseienden 
daraufhin-gerufenwerdenden daraufhin-gerufenseienden 

 

ak ma  

Pe,tron  
Felsige !, 
Petrus  

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„(da)
a
 (wie folgt)

pt
sagte: 

Sende (jetzt)
a
 
h
in die Stadt Joppe und sende (jetzt)

a
 nach Simon,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt 

„zu ihm (da)
a
 (wie folgt)

pt
sagte: 

Schicke (jetzt)
a
 
h
in die Stadt Joppe und sende (jetzt)

a
 nach Simon,“ 

 
Aber 

 

er 
 

gab 
 

uns 
 

(jetzt)
a 

 

davon 
 

Kunde, 
 

wie 
 

er 
 

(de facto)
a 

 

den 
 

Engel 
 

in 
 

seiner 
d
 Wohnstätte 

 

wahrgenommen 
 

hatte, 
 

einen, 
 

der 
 

dort 
 

(de facto)
a 

 

(allmählich)
pt

 
 

zum 
 

Stehen 
 

veranlaßt 
 

worden 
 

war, 
 

und 
 

einen, 
 

1
der 

 
1
(da)

a 

 
1
(wie folgt)

pt 

 
1
sagte: 

 
1
Schicke 

 
1
(jetzt)

a 

 
1h

in 
 

1
die 

 
1
Stadt 

 
1
Joppe 

 
1
und 

 
1
sende 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
nach 

 
1
Simon, 

 

dem, 
 

der 
 

daraufhin 
 

(fortlaufend)
pt 

 

>>>Petrus<<< 
 

gerufen 
 

ist!, 

 
Apg 10.22+30 
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14.)  14.) 

pna no ma a, B, R: 3 p ft 

o]j |lalh,sei| 
welcher |sprechen wird er| 

 
[A: 3 p a1 kj kt]  

@lalh,sh|#  
[(de facto) sprechen würde er] die 

 
ak ne pl prp ak 

r̀h,mata pro.j 
Fließenden zu 

Gedankenzuflüsse  
Wortflüsse  

Reden  
 

1 p ak prp dt 

se. evn 
dich infolge von 
dir,  

 
pna dt ne pl 2 p ft ps 

oi-j swqh,sh| 
welchen wirst gerettet werden du, 

 wirst errettet werden du 
 wirst in das Heil gebracht werden du 
 wirst in das Soziale gebracht werden du 

 
2 p no  aj no ma 

su. kai. pa/j 
du und all 

 
 no ma 2 p gn 

o ̀ oi=ko,j sou 

die Wohnstätte deinerseits. 
 Bewohner deine 
 Wohnzugehörigen  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

 „welcher (de facto)
a
 zu dir Reden sprechen würde,“ 

 
15.)  15.) 

prp dt  dt ne 

evn de. tw/| 
In aber dem, 

Infolge von   
 

 if a1 md ig 

 a;rxasqai, 
daß (jetzt) individuell anzufangen 

 (jetzt) individuell zu beginnen 

 
 prp ak 1 p ak if pr 

  me lalei/n 
bestimmt war es hinein in mich zu sprechen, 

 
h
für   

 
3 p a1 kt  no ne 

evp&e,pesen to. pneu/ma 
(de facto) allgebiets-fiel er der Geist, 
(de facto) daraufhin-fiel er die Atmung, 

 
 aj no ne 

to. a[gion 

der zur Führung Beauftragte, 
die zur Führung Geeignete 

 Heilige 
 zur Verfügung Stehende 

 
prp ak 3 p pl ak ma  

evpV auvtou.j w[s&per 
auf sie ebenso

2
-wie

1 

 
 prp ak 1 p pl ak 

kai. evfV h`ma/j 
auch auf zu uns 

 auf  

 
prp dt  dt fe 

evn  avrch/| 
in dem Anfang. 
  Ursprung 
  Beginn 

 

 

1
welcher 

1
Reden 

1
zu 

1
dir 

1
sprechen 

1
wird, 

infolge 

von 

welchen 

du 

gerettet 

werden 

wirst, 

du 

und 

all 

die 

Wohnzugehörigen 

deinerseits. 

 

Aber 

infolge 

von 

dem, 

daß 

es 

h
für 

mich 

bestimmt 

war, 

(jetzt)
a
 

individuell 

anzufangen 

zu 

sprechen, 

fiel 

daraufhin 

(de facto)
a
 

der 

Geist, 

der 

zur 

Führung 

Beauftragte, 

auf 

sie, 

ebenso, 

wie 

auch 

auf 

uns 

im 

Anfang. 
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16.)  16.) 

a, B, R: 1 p a1 ps ig 

|evmnh,sqhn| 
|(jetzt) erinnert wurde ich| 

|(jetzt) in dem Gedächtnis darauf hingewiesen wurde ich| 
 

[A: 1 p pl a1 ps ig] 

@evmnh,sqhmen# 
[(jetzt) erinnert wurden wir] 

[(jetzt) in dem Gedächtnis darauf hingewiesen wurden wir] 
 

 prp gn  

  tou/ 
{daran} ausgrund des 

  des 
  des 
  der 

 
gn ne  gn ma 

r̀h,matoj tou/ kuri,ou 

Fließenden des Geltenden 
Gedankenzuflusses  Herrn 

Wortflusses   
Rede   

 
 3 p ipe [a2] 

w`j e;legen @o[ti# 
wie wortete er [daß] 

 die Worte gebrauchte er [:] 
 sagte er  

 
 hebrÜ: no ma 

 VIw&a,nnhj 
der des Werdenmachenden-Gnaden 

 JHWHs-Gnaden 
 Jo-hannes 

 
 3 p a1 kt 

me.n evba,ptisen 
das bleibt (de facto) untergetaucht hat er 

zwar (defacto) hineingetaucht hat er 
 (de facto) getauft hat er 

 
prp dt  dt ne 2 p pl no 

  u[dati ùmei/j 
in dem Wasser, ihr 

i
mit    

 
 2 p pl ft ps 

de. baptisqh,sesqe 
aber, werdet hineingetaucht werden ihr 

 werdet getauft werden ihr 
 

prp dt  

evn  
in dem 

i
mit der 

 
dt ne  aj dt ne 

pneu,mati  a`gi,w| 
Geist, dem zur Führung Beauftragten. 

Atmung, der zur Führung Geeigneten 
  Heiligen 
  zur Verfügung Stehenden 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Wir wurden aber ausgrund der Rede des Herrn (jetzt)
a
 {daran} erinnert,“ 

 

1
Ich 

1
wurde 

1
aber 

1
ausgrund 

1
der 

1
Rede 

1
des 

1
Herrn 

1
(jetzt)

a
 

1
{daran} 

1
erinnert, 

wie 

er 

die 

Worte 

gebrauchte[:] 

Johannes 

- das bleibt - 

hat 

(de facto)
a
 

in 

Wasser 

getauft, 

ihr 

werdet 

im 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geist 

getauft 

werden. 
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17.)  17.) 

   prp dt 

eiv ou=n th.n  
Wenn daher das inmitten von 

   
i
mit 

 
1 p dt aj ak fe ak fe 

 i;shn dw&rea.n 

uns übereinseiende Gabe-Fließen 
unserem  Geschenk 

 
a: 3 p pe [A, B, R: 3 p 1 kt] 

|de,dwken| @e;dwken# 
|geben lassen hat er| [(de facto) geben lassen hat er] 

 
3 p pl dt ma  no ma 

auvtoi/j o ̀ qeo.j 
ihnen der Einsetzer 

  Absetzer 

  Schauende 
  GOTT, 

 
  1 p pl dt  

w`j kai. h`mi/n  
wie auch uns, den 

 
pt a1 dt ma pl kt 

pisteu,sasin 
(de facto) in Treueverbindung Stehenden 

(de facto) eine Treueverbindung Eingehenden 
(de facto) zur Treueverbindung Kommenden 

(de facto) zum Glauben Kommenden 

 
prp ak  ak ma 

evpi. to.n ku,rion 

auf zu den Geltenden 
  Herrn 

 
 hebrÜ: ak ma  ak ma 

 VIh&sou/n  cristo,n 
den Er macht Werden-bedeutet Rettung den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  Brauchbargemachten 
 werdenmachenden-Rettrufer  Bedarfsgerechten 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist,  Gemilderten 
 <JHWH>,-der Rettung ist,  Gesalbten 
 <JHWHs>-Rettrufer  Bestrichenen 
 Je-sus,  Christus, 
 Jöho-schua   

 
1 p no pn no ma 

evgw. ti,j 
ich, wer 

 
1 p ipe md/ps 1 p ipe md/ps (Zustand) 

h;mhn  

individuell war ich, zum Dasein veranlaßt wurde ich 

 
Formulierung als md aj no ma 

 dunato.j 
als vermögensmächtig 

 vermögend 
 ermächtigt 
 mächtig 
 Könner 
 fähig 
 dynamisch 

 
Formulierung als md Formulierung als ps (Zustand) 

  
mich erweisen zu wollen zu sein 

 
Formulierung als ps (Vorgang) if a1 kt 

 kwlu/sai 
werden zu wollen, (de facto) zu wehren 

 (de facto) zu verhindern 

 
  ak ma  

 to.n qeo,n  
- dem Einsetzer ? 

das  Absetzer  
  Schauenden  
  Gott  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Wenn daher der Gott ihnen das mit unserem übereinseiende Geschenk 
(de facto)

a
 geben lassen hat,“ 

 

1
Wenn 

1
daher 

1
der 

1
GOTT 

1
ihnen 

1
das 

1
mit 

1
unserem 

1
übereinseiende 

1
Geschenk 

1
geben 

1
lassen 

1
hat, 

wie 

auch 

uns, 

den 

(de facto)
a
 

auf 

den 

Herrn 

Jesus 

Christus 

zu 

in 

Treueverbindung 

Stehenden, 

ich, 

wer 

war 

ich 

individuell, 

mich 

als 

vermögensmächtig 

erweisen 

zu 

wollen, 

(de facto)
a
 

dem 

Gott 

zu 

wehren? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 1.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 4.32 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.36 
Apg 10.47 

 



15. Juni 2020  Apg 11.1-30  
23. April 2008-02. Mai 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

397 

18.)  18.) 

 pt a1 no ma pl ig 

 avkou,santej 
Als (jetzt) Gehörthabende 

 
 pna ak ne pl 

de. tau/ta 

aber diese 

 
 3 p pl a1 ig 

 h`su,casan 
Dinge (von jetzt an) sich still verhielten sie 

 (von jetzt an) Stillschweigen bewahrten sie 

 
 a, B: 3 p pl a1 kt 

kai. |evdo,xasan| 

und |(de facto) eine gute Meinung bestätigten sie| 
 |(de facto) die Bewährtheit anerkannten sie| 
 |(de facto) Herrlichkeit gaben sie| 
 |(de facto) herrlich machten sie| 
 |(de facto) verstärkt beherrlichten sie| 
 |(de facto) verherrlichten sie| 
 |(de facto) Lichtabstrahlung ermöglichten sie| 
 |(de facto) Lichtausstrahlung ermöglichten sie| 

 
[A, R: 3 p ipe] prp ak 

@evdo,xason#  
[eine gute Meinung bestätigten sie] in Bezug auf 
[die Bewährtheit anerkannten sie] in Bezug auf 

[Herrlichkeit gaben sie] - 
[herrlich machten sie] - 

[verstärkt beherrlichten sie] - 
[verherrlichten sie] - 

[Lichtabstrahlung ermöglichten sie] - 
[Lichtausstrahlung ermöglichten sie] - 

 
 ak ma  

to.n qeo.n  
den Einsetzer als 

 Absetzer  
 Schauenden  
 Gott  

 
pt pr no ma pl  

le,gontej  
Wortende : 

die Worte Gebrauchende  
Sagende  

 
  

a;ra kai. 
Demnach auch 

 
 dt ne pl 

toi/j e;&qnesin 

den sich-selbst als Gruppe Gesetzten 
 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 
 no ma  

o ̀ qeo.j th.n 
der Einsetzer das 

 Absetzer das 
 Schauende das 
 Gott die 

 
ak fe prp ak  

meta,&noian eivj  
Mit-Denken hinein in das 

Nach-Denken 
h
in Richtung auf  

Um-Denken   
Buße   

 
ak fe 3 p a1 kt 

zwh.n e;dwken 

Leben (de facto) gegeben hat er. 
 

 

Als 

sie 

diese 

Dinge 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

gehört 

hatten, 

verhielten 

sie 

sich 

(von jetzt an)
a
 

still 

und 

erkannten 

1
(de facto)

a
 

in 

Bezug 

auf 

den 

Gott 

die 

Bewährtheit 

an, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Demnach 

hat 

der 

Gott 

(de facto)
a
 

auch 

den 

Nationen 

das 

Umdenken 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

Leben 

gegeben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.14 
 
 
 

Luk 2.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 11.10 
Röm 15.9 
Apg 10.45 
Apg 13.48 
Apg 14.27 
Apg 15.3 

 
Heb 6.4-6 

 
Luk 24.47 
2 Tim 2.25 
Apg 5.31 

Apg 17.30 
Apg 20.21 
Apg 26.20 

 

1
aL: 

Nicht 

in 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 
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Sich-Darstellung 

 
in 
 

der 
 

Anstattbeschirmenden (Anstatthabenden) 
anstelle von Beschirmenden (anstelle von Habenden) 

Antiochia (Antiochia) 
 

19.)  19.) 

no ma pl   

oi ̀ me.n ou=n 
Die das bleibt daher 

 

pt a2 no ma pl ps ig 

dia&spare,ntej 
(jetzt) durchweg-als Samen Gesetztworden(seiend)en 

(jetzt) Versätworden(seiend)en 
(jetzt) Zerstreutworden(seiend)en 

(jetzt) in die Dia-spora Geführtworden(seiend)en 
 

prp gn  

avpo. th/j 
weg von der 

 

gn fe  

qli,yewj th/j 
Drängnis der 

Bedrängnis,  
Drangsal  

Zusammenpferchung  
 

pt a2 gn fe ig 

genome,nhj 
(jetzt) individuell gewordenseienden 
(jetzt) individuell geschehenseienden 

(jetzt) sich entwickelthabenden 
 

a, B, R: dt ma  dt ma 

|evpi.  Stefa,nw|| 
|aufgrund von dem Steifgemachten| 

  |Gekrönten| 
  |Bekränzten| 
  |Stephanus| 

 

[A: prp gn  gn ma] 

@evpi.  Stefa,nou/# 
[gebiets des Steifgemachten] 

[auf die Zeit]  [Gekrönten] 
  [Bekränzten] 

  [Stephanus], 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„die (jetzt)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 sich auf die Zeit des Stephanus entwickelt hatte,“ 

 

Sich-Darstellung 

in 

der 

Stadt 

Antiochia 

 

Das 

bleibt 

daher: 

Die, 

die 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

durchweg 

von 

der 

Bedrängnis 

weg, 

der, 

1
die 

1
(jetzt)

a
 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
sich 

1
aufgrund 

1
von 

1
dem 

1
Stephanus 

1
entwickelt 

1
hatte, 

als 

Samen 

gesetzt 

worden 

waren, 

33 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.1+4 
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3 p pl a1 dp ig prp gn 

di&h/lqon e[wj 
(jetzt) durch-kamen sie bis zu 

 

 (B) gn fe 

 Foin$e%i,khj 
der Palmigen 

 Dunkelroten 
 Blutroten 
 Phönizien 

 

  

kai.  
und bis zu 

 

 gn fe 

 Ku,&prou 
der hin

2
-Trachtenden

1 

 wie ein Köter-herzu Kommenden 
 wie ein Hund-herzu Kommenden 
 Zu hin

2
-Kriechenden

1
 

 Kusshand-Zuwerferin 

 Anbeterin 
 Ehrfurcht Bezeugenden 
 Ky-pros 
 Zy-pern 

 

 

kai. 
und 

 

  

  
bis zu der 

 

(A, B, R) gn fe  

VAnti&oc$e%i,aj  
Anstatt-Beschirmenden (Anstatt-Habenden) 

anstelle von-Beschirmenden (anstelle von-Habenden) 
Anti-Ochia (Anti-Ochia), 

 

  

  
als zu 

 

pna dt ma pt pr no ma pl 

mh&d&eni. lalou/ntej 
nicht-aber-einem Sprechende 

 

 ak ma 

to.n lo,gon 

das Wort, 
den Erwogenen 
den Erwählten 
das Rechnungslegen 
die Rechenschaft 
die Logik 
den Logos 

 

  

eiv mh. 
wenn nicht 

als nur 
 

av prp dt 

mo,non  
allein zuorts 
einzig  

nur  
 

 hebrÜ: aj dt ma pl 

 VIoudai,oij 
den Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäern 
 Juden. 

 

 

kamen 

(jetzt)
a
 

durch 

bis 

zu 

der 

Gegend 

Phönizien 

und 

bis 

zu 

der 

Insel 

Zypern 

und 

bis 

zu 

der 

Stadt 

Antiochia, 

als 

zu 

nicht 

aber 

einem 

das 

Wort 

Sprechende, 

als 

nur 

allein 

zuorts 

den 

Juden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.3 
Apg 21.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.4 
Apg 21.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.6 
Mat 15.24 
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20.)  20.) 

3 p pl ipe  pna no ma pl 

h=san de, tinej 
Waren es aber irgendwelche 

  
ir
einige 

 

prp gn 3 p pl gn ma no ma pl  

evx auvtw/n a;ndrej  
aus ihrer Männer, die 

 ihnen   
 

no ma pl 

Ku,&prioi 
Zugehörigen zu der hin

2
-Trachtenden

1 

Zugehörigen zu der wie ein Köter-herzu Kommenden 
Zugehörigen zu der wie ein Hund-herzu Kommenden 

Zugehörigen zu der Zu hin
2
-Kriechenden

1
 

Zugehörigen zu der Kusshand-Zuwerferin 
Zugehörigen zu der Anbeterin 

Zugehörigen zu der Ehrfurcht Bezeugenden 
Ky-prier 
Zy-prier 

 

  

kai.  

und die 
 

aj no ma pl pna no m apl 

Kurhnai/oi oi[&tinej 
Zugehöriger zu der Geltunghabenden welche-irgend 

Zugehöriger zu der Gebälkten  
Zugehöriger zu der Burg Habenden  

Zugehöriger zu der Herrscherin  
Kyrene Zugehöriger  

Kyrenier,  
 

 pt a1 no ma pl kt 

 evlqo,ntej 
als (de facto) Gekommenseiende 

 

prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 

(A, B, R) ak fe  

VAnti&o,c$e%ian  

Anstatt-Beschirmenden (Anstatt-Habenden) 
anstelle von-Beschirmenden (anstelle von-Habenden) 

Anti-Ochia (Anti-Ochia) 
 

 

Es 

waren 

aber 

ir
einige 

Männer 

aus 

ihnen, 

Zyprier 

und 

Kyrenier, 

welche 

irgend, 

als 

sie 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Antiochia 

gekommen 

waren, 
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3 p ipe a, A, B, R prp ak 

evla,loun kai. pro.j 
sprachen sie auch zu 

 
 auch N & A: a: ak ma pl 

tou.j |euv&aggelista.j| 
den |Wohl-Kündern| 

 |Wohl-Verkündern| 
 |frohe-Botschaft Bringenden| 
 |Ev-angeliumsverkündern| 

 
[a2, A: ak ma pl] [B, R: ak ma pl] 

@{Ellhnaj# @~Ellhnista.j# 
[Zugehörigen zu den Öligen] [als ölig Dargestellten] 

[Zugehörigen zu den sich Erbarmenden] [sich erbarmend Dargestellten] 
[nach Art des Gewundenen] [gemäß dem Gewundengewordenen] 

[nach Art des Anschmiegsamen] [gemäß dem Anschmiegsamgewordenen] 
[Griechen] [Griechischgemäßen] 
[Hellenen] [Hellenisten] 

 
 pt a1 no ma pl md ig 

 euv&aggelizo,menoi 
als (jetzt) selbst das Wohl-Kündende 

 (jetzt) selbst das Wohl-Verkündende 
 (jetzt) selbst frohe-Botschaft Verkündende 
 (jetzt) selbst Ev-angelium Verkündende 

 
 ak ma 

to.n ku,rion 
den Geltenden 

 Herrn 
 

 hebrÜ: ak ma 

 VIh&sou/n 

den Er macht Werden-bedeutet Rettung 
 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufer 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist 
 <JHWH>,-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt („auch“ fehlt): 

„zu den Griechen sprachen,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„auch zu den Griechen sprachen,“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„auch zu den Griechischgemäßen sprachen,“ 

 
21.)  21.) 

 3 p ipe  no fe  

kai. h=n  cei.r  
Und war sie die Hand des 

 
gn ma prp gn 3 p gn ma  

kuri,ou metV auvtw/n  
Geltenden mit ihrer eine 

Herrn  ihnen,  
 

aj no ma  no ma a, A, B 

polu,j te avriqmo.j o` 
vielzählige außerdem Zahl, die 

 
pt a1 no ma kt 

pisteu,saj 
(de facto) zur Treueverbindung Gekommenseiende, 

(de facto) zum Glauben Gekommenseiende 
 

3 p a1 ig 

evp&e,streyen 
(jetzt) sich allgebiets-wandte sie 
(jetzt) sich daraufhin-wandte sie 

(jetzt) sich bekehrte sie 
 

prp ak  ak ma 

evpi. to.n ku,rion 

auf zu den Geltenden 
  Herrn. 

 
1
aL, Codex Beezae, Codex Laudianus, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreiben: 

„wandte 
sich (jetzt)

a
 eine vielzählige (de facto)

a
 zur Treueverbindung gekommenseiende Zahl 

daraufhin dem Herrn zu.“ 

 

1
auch 

 
1
zu 
 

1
den 

 
1
frohe 

 
1
Botschaft 

 
1
Bringenden 

 
1
sprachen, 

 

als 
 

(jetzt)
a 

 

selbst 
 

als 
 

frohe 
 

Botschaft 
 

den 
 

Herrn 
 

Jesus 
 

Verkündende. 
 

 

Und 
 

die 
 

Hand 
 

des 
 

Herrn 
 

war 
 

mit 
 

ihnen, 
 

außerdem 
 

1
wandte 

 
1
sich 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
eine 

 
1
vielzählige 

 
1
Zahl, 

 
1
- die, 

 
1
die 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
zur 

 
1
Treueverbindung 

 
1
gekommen 

 
1
war -, 

 
1
daraufhin 

 
1
auf 

 
1
den 

 
1
Herrn 

 
1
zu. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.1 
Apg 9.29 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 13.10 
Apg 13.1 

 
 
 
 

Eph 3.8 
Apg 8.35 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.66 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.47 
Apg 9.35 
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22.)  22.) 

3 p a1 ps kt 

hvkou,sqh 
(De facto) gehört wurde es / er / sie 

(De facto) als Gehörtes verstandesgemäß erfaßt wurde es / er sie 
 

 

de. 
aber 

 
 no ma   

o ̀ lo,goj   
das Wort als Gekommenseiendes 
der Erwogene 

 
Gekommenseiender 

der Erwählte  Gekommenseiender 
das Rechnungslegen  Gekommenseiendes 
die Rechenschaft  Gekommenseiende 
die Logik  Gekommenseiendes 
der Logos  Gekommenseiender 

 
prp ak  ak ne pl  

eivj ta. w=ta th/j 
hinein in die Ohren der 

h
in Richtung auf    

h
in    

 
gn fe  a, B: pt pr gn fe 

evk&klhsi,aj th/j ou;shj 
Heraus-Gerufene der seienden 

ausschließlich-Berufene,   
Hausgemeinde   

 
prp dt  hebrÜ: dt fe 

evn  VIerou&salh.m 
in dem zielseienden-Frieden 
 dem durchtränkenden-Frieden 
 dem überfließenden-Friede 
 dem errechteten-Frieden 
 der Jeru-Salem, 

 
prp gn 3 p pl gn ma  

peri. auvtw/n kai. 
betreffs ihrer und 

betreffende sie,  
halben ihret  

 
3 p pl a1 ig 

evx&ap&e,steilan 
(jetzt) ausschließlich-ab-stellten sie 

(jetzt) aus-schickten sie 
(jetzt) als Apo-stel-ausschließlich abstellten sie 

(jetzt) als Apo-stel-ausschließlich ausschickten sie 
 

 

 
den 

 
hebrÜ: ak ma 

Bar&naba/n 
Korn- / Verklärter- / Erschaffenes- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas 
 

[R: if a2 dp kt] 

 Îdi&elqei/nÐ 
[um (de facto) hindurch-zukommen] 

 
prp gn   

e[wj   
bis zu der 

 
gn fe  

VAnti/&ocei,aj  
Anstatt-Beschirmenden (Anstatt-Habenden) 

anstelle von-Beschirmenden (anstelle von-Habenden) 
Anti-Ochia (Anti-Ochia), 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („seienden“ fehlt): 

„der in der Stadt Jerusalem, gekommen war, 
und sie schickten (jetzt)

a
 den Barnabas aus bis zu der Stadt Antiochia,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„der in der Stadt Jerusalem seienden, gekommen war, 
und sie schickten (jetzt)

a
 den Barnabas aus, 

um (de facto)
a
 bis zu der Stadt Antiochia hindurchzukommen,“ 

 

Es 

wurde 

aber 

das 

sie 

betreffende 

Wort 

(de facto)
a
 

als 

Gehörtes 

verstandesgemäß 

erfaßt, 

weil 

es 

h
in 

die 

Ohren 

der 

ausschließlich 

Berufenen, 

1
der 

1
in 

1
der 

1
Stadt 

1
Jerusalem 

1
seienden, 

1
gekommen 

1
war, 

1
und 

1
sie 

1
schickten 

1
(jetzt)

a
 

1
den 

1
Barnabas 

1
aus

 

1
bis 

1
zu 

1
der 

1
Stadt 

1
Antiochia, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 4.36 
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23.)  23.) 

pna no ma  

o]j  
welcher als 

 

pt a1 no ma md kt 

para&geno,menoj 
(de facto) individuell Herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseiender 

(de facto) individuell Herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseiender 
 

  

kai.  
und als 

 

pt a1 no ma kt  

ivdw.n th.n 

(de facto) Gewahrthabender die 
(de facto) Wahrgenommenhabender  

 

ak fe a, A, B 

ca,rin th.n 
Befreudung die 

Freudebereitung  
Gnade,  

Gnadendarreichung  
Gunst  

Begünstigung  
 

 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes, 

 

3 p a1 ps ig  

evca,rh kai. 
(jetzt) erfreut wurde er, und 

 

3 p ipe aj ak ma pl 

par&eka,lei pa,ntaj 
beiseite-rief er alle 
herbei-rief er  

als Herbeigeführte-einlud er  
aufmunterte er  

zusprach er  
anmahnte er  

 

prp dt  

 th/| 
aufgrund von dem 
infolge von  

samt  
 

dt fe  

pro&qe,sei th/j 
Vor-Satz des 

Pro-These  
 

gn fe if pr 

k&ardi,aj pros&me,nein 
auch-Betränkten zuorts-zu bleiben 

auch-Begossenen zu-zuharren 
auch-Bewässerten zuorts-auszuharren 
auch-Befruchteten  

Herzens  
 

a, A, R: prp dt [B: prp dt] 

 @evn# 
|in| [in] 

|infolge von| [infolge von] 
|aufgrund von|  

 

 dt ma 

tw/| kuri,w| 
dem Geltenden 

 Herrn, 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„der die Gnade, die des Gottes, 
(de facto)

a
 (in der Folge)

pt
 wahrgenommen hatte, 

(jetzt)
a
 erfreut wurde, 

und alle aufmunterte, 
aufgrund von dem Vorsatz des Herzens zuorts auszuharren in dem Herrn,“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („die“ fehlt): 

„der die Gnade des Gottes, 
(de facto)

a
 (in der Folge)

pt
 wahrgenommen hatte, 

(jetzt)
a
 erfreut wurde, 

und alle aufmunterte, 
aufgrund von dem Vorsatz des Herzens zuorts auszuharren in dem Herrn,“ 

 
welcher 

als 

einer, 

der 

(allmählich)
pt 

individuell 

(de facto)
a
 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

herbeigekommen 

war, 

und 

als 

einer, 

1
der 

1
die 

1
Gnade, 

1
die 

1
des 

1
Gottes, 

1
(de facto)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
wahrgenommen 

1
hatte, 

1
(jetzt)

a
 

1
erfreut 

1
wurde, 

1
und 

1
alle 

1
aufmunterte, 

1
aufgrund 

1
von 

1
dem 

1
Vorsatz 

1
des 

1
Herzens 

1
zuorts 

1
auszuharren 

1
in 

1
dem 

1
Herrn, 
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24.)  24.) 

 a, B, R: 3 p ipe  

o[ti h=n  
da war er ein 

 A = 2  

 
no ma  aj no ma 

avnh.r  avgaqo.j 
Mann, ein Führungsbefähigter 

  zur Führung Befähigter, 
  Guter 

A = 1   

 
 aj no ma  

kai. plh,rhj  
und voll des 

  der 

 
gn ne  aj no ne 

pneu,matoj  a`gi,ou 
Geistes, des zur Führung Beauftragten 
Atmung der zur Führung Geeigneten 

  Heiligen 
  zur Verfügung Stehenden 

 
  

kai.  
und {voll} 

 
 gn fe 

 pi,stewj 
der Treue. 
der Treuefähigkeit 
der Treueverbindung 
des Vertrauens 
des Glaubens 

 
 3 p a1 ps kt 

kai. pros&ete,qh 
Und (de facto) hinzu-gesetzt wurde sie 

 
 no ma 

 o;cloj 
eine Belästigende 

 Menge 
 Volksmenge, 

 
 aj no ma 

 i`k&ano.j 
eine hinauf-reichend Große 

 wieder
2
-Reichliche

1 

 hinreichend Große, 
 Taugliche 

 
a, A, R: dt ma 

tw/| kuri,w| 
dem Geltenden 

 Herrn. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („dem Herrn“ fehlt): 

„Und eine hinreichend große Volksmenge wurde (de facto)
a
 hinzugesetzt.“ 

 

da 

er 

ein 

Mann 

war, 

ein 

zur 

Führung 

Befähigter 

und 

voll 

des 

zur 

Führung 

beauftragten 

Geistes 

und 

{voll} 

der 

Treue. 

1
Und 

1
eine 

1
hinreichend 

1
große 

1
Volksmenge 

1
wurde 

1
(de facto)

a
 

1
dem 

1
Herrn 

1
hinzugesetzt. 
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25.)  25.) 

3 p a2 dp kt  prp ak 

evx&h/lqen de. eivj 
(De facto) heraus-kam er aber hinein in 

  
h
in Richtung auf 

 
 ak fe  

 Tarso.n  
die Darre um 
die Dörreeinrichtung  
das Gepökelte  
die Tarsus,  

 
a, A, R: if a1 ig 

|avna&zhth/sai| 
|(jetzt) hinauf-zu suchen| 
|(jetzt) wieder-zu suchen| 

|(jetzt) wiederholt-zu suchen| 
|(jetzt) auf-zusuchen| 

 
[B: 3 if a1 ig 

@avna&sth/sai# 
[(jetzt) hinauf-zuerstehen 

[(jetzt) aufzutreten, um den eigenen Standpunkt zu erläutern 

 
prp ak] prp ak 

  
auf zu] nach 

gegenüber] nach 
 nach 

 
 hebrÜ: ak ma 

 Sau/lon 

dem Erfragten 
dem Erbetenen 
dem Saul 
den Saulus. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„um aufzutreten, um (jetzt)
a
 auf den Saulus zu den eigenen Standpunkt zu erläutern.“ 

 
26.)  26.) 

   

kai.   
Und als ihn 

 
pt a2 no ma kt 3 p a 1 ig 

eùrw.n h;gagen 
(de facto) Gefundenhabender (jetzt) führte er 

 (jetzt) sich begab er 

 
  prp ak  

  eivj  
- ihn hinein in die 

mit ihm 
h
in Richtung auf 

 

 
(A, B, R) ak fe  

VAnti&o,c$e%ian  
Anstatt-Beschirmende (Anstatt-Habende) 

anstelle von-Beschirmende (anstelle von-Habende) 
Anti-Ochia (Anti-Ochia). 

 
 3 p a2 md dp ig 

 evge,neto 
Dort (jetzt) individuell wurde zuteil es 

 (jetzt) individuell geschah es 
 (jetzt) sich entwickelte es 

 
  3 p pl dt ma  

de.  auvtoi/j kai. 
aber - ihnen auch 

 -   
 aufgrund von   

 
 ak ma 

 evni&auto.n 
dem in-derselben Weise geordneten 
das Kalenderjahr, 
das Amtsjahr 

 
 aj ak ma 

 o[lon 
dem ganzen 
das ganze, 
das ganze 

 

 
Er 

kam 

aber 

(de facto)
a
 

heraus 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Tarsus, 

1
um 

1
(jetzt)

a
 

1
den 

1
Saulus 

1
aufzusuchen. 

 

Und 

nachdem 

er 

ihn 

(de facto)
a
 

(innerhalb eines Zeitverlaufs)
pt

 

gefunden 

hatte, 

führte 

er 

ihn 

(jetzt)
a
 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Antiochia. 

Dort 

wurde 

es 

ihnen 

(jetzt)
a
 

individuell 

auch 

das 

ganze 

Kalenderjahr 

zuteil, 
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if a1 ps kt (Vorgang) if a1 ps kt (Zustand) 

sun&acqh/nai  

(de facto) zusammen-geführt zu werden (de facto) zusammen-geführt zu sein 
(de facto) gesammelt zu werden (de facto) gesammelt zu sein 

(de facto) gesyn-agogt zu werden (de facto) gesyn-agogt zu sein 

 
prp dt  dt fe 

evn th/| evk&klhsi,a| 
in der Heraus-Gerufenen 
  ausschließlich-Berufenen 
  Hausgemeinde 

 
 if a1 kt  

kai. dida,xai  
und (de facto) zu lehren eine 

 (de facto) zu belehren  

 
ak ma  aj ak ma 

o;clon  ìk&ano,n 

Belästigende eine hinauf-reichend Große 
Menge  wieder

2
-Reichliche

1 

Volksmenge,  hinreichend Große, 
  Taugliche 

 
if a1 ig 

crhmati,sai 
(jetzt) sich als gebrauchsfähig darzustellen 

(jetzt) den Bedarf zu erzeigen 
(jetzt) sich zu erweisen 

(jetzt) sich gemäß göttlicher Weisung zu verhalten 

 
 a, B: av prp dt  

te |prw,twj evn  
außerdem |vorherig in der 

 |erstmalig|   

 
(B) dt fe dt  fe 

VAnti&oc$e%i,a||  
Anstatt-Beschirmenden (Anstatt-Habenden)| 

|anstelle von-Beschirmenden (anstelle von-Habenden)| 
|Anti-Ochia (Anti-Ochia)| 

 
[A, R: aj ak ne prp ak  

 @prw,ton eivj  
[als vorherig hinein in die 

 [erstmals 
h
in Richtung auf  

 
ak fe]  

VAnti&o,cian#  
Anstatt-Beschirmende (Anstatt-Habende) 

anstelle von-Beschirmende (anstelle von-Habende)] 
[Anti-Ochia (Anti-Ochia)] 

 
 prp ak  

  tou.j 
Gekommenseiende] hinein in die 

 
h
für  

 
ak ma pl   

maqhta.j   
Lernenden bestimmt war es, als 

Jünger   

 
(B) ak ma pl 

|Cr$e%istianou,j| 
|Zugehörige zu dem sich als Brauchbar Erweisenden| 

|Zugehörige zu dem Brauchbargemachten| 
|Zugehörige zu dem Bedarfsgerechten| 
|Zugehörige zu dem Bedarferfüllenden| 

|Zugehörige zu dem Gemilderten| 
|Zugehörige zu dem Gesalbten| 

|Gesalbtianer| 
|Zugehörige zu dem Bestrichenen| 

|Zugehörige zu dem Christus| 
|Christianer| 

 
[Sonder-Lesart a: aS: ak ma pl] 

@Crhstianou,j# 
[Zugehörige zu dem Gebrauchsfähigen] 

[Zugehörige zu dem Bedarfseienden] 
[Zugehörige zu der Milde] 

[Mildigliche] 
[Zugehörige zu dem Christus] 

[Christianer] 
 

 
(de facto)

a
 

in 

der 

ausschließlich 

Berufenen 

zusammengeführt 

zu 

werden 

und 

(de facto)
a
 

eine 

hinreichend 

große 

Volksmenge 

zu 

lehren, 

so 

daß 

es 

h
für 

die 

Lernenden 

bestimmt 

war, 

1
außerdem 

1
sich 

1
erstmalig 

1
in 

1
der 

1
Stadt 

1
Antiochia 

1
(jetzt)

a
 

1
als 

1
Zugehörige 

1
zu 

1
dem 

1
Christus 

1
zu 

1
erweisen. 
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Apg 2.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.28 
1 Petr 4.16 

 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 
nachdem 

sie 
außerdem 
erstmals 
hinein 

in 
die 

Stadt 
Antiochia 
gekommen 

waren, 
sich 

(jetzt)
a
 

als 
Zugehörige 

zu 
dem 

Christus 

zu 
erweisen.“ 
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Ankündigung 

 
eines 
einer 

 
bevorstehenden 
bevorstehende 

 
Dahinschwinden 

Magerung 

 
27.)  27.) 

prp dt a, A, R: pna dt fe pl 

evn |tau,taij| 
In |diesen| 

 
[B: 3 p dt fe pl] 

 @auvtai/j# 
[zu [ihnen] 

 
  dt fe pl 

de. tai/j h`me,raij 
aber den Tagen 

 
3 p a2 dp ig prp gn 

kat&h/lqon avpo. 
(jetzt) herab-kamen sie von 

 
 gn ne pl 

 Ieros&o&lu,mwn 
der Weihestätte-gänzlich-entlösten 

 Weihestätte-gänzlich-gelösten 
 Jerus-a-lema 

 
 no ma pl 

 pro&fh/tai 
die Voraus-Erklärer 

 Pro-Pheten 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 
(A, B, R) ak fe  

VAnti&o,c$e%ian  
Anstatt-Beschirmende (Anstatt-Habende) 

anstelle von-Beschirmende (anstelle von-Habende) 
Anti-Ochia (Anti-Ochia). 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Aber in den Tagen kamen zu ihnen (jetzt)
a
 Propheten“ 

 
28.)  28.) 

 

 
Als 

 
pt a2 no ma ig 

avna&sta.j 
(jetzt) hinauf-Erstandenseiender 
(jetzt) Auf-Gestandenseiender 

(jetzt) Aufgetretenseiender, um seinen Standpunkt zu erläutern 

 
 nu no ma 

de. ei-j 
aber einer 

 
prp gn 3 p pl gn ma 

evx auvtw/n 
aus ihrer 

 ihnen 
 

 

Ankündigung 

einer 

bevorstehenden 

Magerung 

 

1
Aber 

1
in 

1
den 

1
diesen 

1
Tagen 

1
kamen 

1
(jetzt)

a
 

1
Propheten 

von 

der 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem 

herab 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Antiochia. 

 

Als 

aber 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

einer 

aus 

ihnen 

aufgetreten 

war, 

um 

seinen 

Standpunkt 

zu 

erläutern, 
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28.)  28.) 

prp dt  

  
infolge von dem, 
infolge von dem, 
infolge von

 
dem, 

i
mit

 
dem 

 

dt ne  

ov&no,mati  
welches-Denken Bestimmendes ist, der 
welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist,  
Namen  

 

hebrÜ: no ma 

{A&ga&boj 
Ur-Hoch-Steigende / Ur-Hochgewölbte 

Aleph-Hoch-Steigende / Aleph-Hochgewölbte 
A-ga-bus 

 

grÜ: no ma 

${Aga&boj% 
(Führer-des lebenserhaltend Waltenden) 

(Führer-des bzw. zum Existenzerhaltenen) 
(Führer-der Lebenshaltungsführung) 

(Aga-bus) 
 

a, A, R: 3 p a1 ig [B: 3 p ipe] 

|evsh,manen| @evsh,mainen# 
|(jetzt) Zeichen gab er| [Zeichen gab er] 
|(jetzt) signalisierte er| [signalisierte er] 
|(jetzt) Hinweis gab er| [Hinweis gab er] 
|(jetzt) andeutete er| [andeutete er] 

 

prp gn  gn ne  

dia. tou/ pneu,matoj  
durch den Geist, daß 

 die Atmung  
 

prp ak  ak fe  

  limo.n  
hinein in ein Dahinschwinden ein 

h
für eine Magerung, eine 

 

aj ak fe  if pr 

mega,lhn  me,llein 

Großes, bestimmt ist es, sich anzuschicken 
Große,  sich künftig zu ereignen, 

  sich im Begriff zu befinden 
 

  

  
um ihr 

 

if ft md (dp) 

e;sesqai 
individuell Sein werden zu lassen 

individuell Stattfinden werden zu lassen 
 

prp ak aj ak fe  

evfV o[lhn th.n 
auf ganze die 

 

ak fe pna no fe  

oivkou&me,nhn h[&tij  
Wohn-Bleibe welche-irgend {dann 
Bewohnte,   
Öku-mene   

 

 3 p a2 md dp kt 

 evge,neto 
auch} (de facto) individuell wurde sie 

 (de facto) individuell geschah sie 
 (de facto) sich entwickelte sie 

 

prp gn  gn ma 

evpi.  Klaudi,ou 
gebiets des Verschlossenen 

auf die Zeit ltÜ: Hinkenden 
  Klaudius. 

 

[R: hebrÜ: gn ma] 

 @Kai,saroj# 
[des Fürstlichen] 

 [Kaisers]. 
 [Cäsar] 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt (ipe statt a): 

„gab er Hinweis durch den Geist,“ 

 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

Agabos, 

1
gab 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
Hinweis 

1
durch 

1
den 

1
Geist, 

daß 

es 

h
für 

eine 

große 

Magerung 

bestimmt 

ist, 

sich 

künftig 

zu 

ereignen, 

um 

individuell 

ihr 

Sein 

auf 

die 

ganze 

bewohnte 

Erde 

werden 

zu 

lassen, 

welche 

irgend 

{dann 

auch} 

(de facto)
a
 

auf 

die 

Zeit 

des 

Klaudius, 

[des 

Kaisers,] 

individuell 

geschah.
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 4.25 
 
 
 
 
 
 

Mat 24.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.25 
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29.)  29.) 

prp gn  

 tw/n 
Von den 

 
 gn ma pl 

de. maqhtw/n 
aber Lernenden, 

 Jüngern 
 

av 3 p ipe md/ps 

kaq&w.j euv&porei/to, 
gemäß-wie individuell wohl-vonstatten ging es 
jeweils-wie  

so, wie  
 

3 p ipe md/ps (Vorgang) pna no ma 

 tij 
zum Wohl-Vonstattengehen veranlaßt wurde es irgend 

 
a, B, R: 3 p pl a1 ig [A: 3 p a1 ig] 

|w[risan| @w[risen# 
|(jetzt) ersahen sie| [(jetzt) ersah er] 

|(jetzt) begrenzten sie| [(jetzt) begrenzte er] 
|(jetzt) abgrenzten sie| [(jetzt) abgrenzte er] 

|(jetzt) als Grenze festsetzten sie| [(jetzt) als Grenze festsetzte er] 
|(jetzt) horizontierten sie| [(jetzt) horizontierte er] 

 
  

  
daß ein 

 
pna no ma prp gn 

e[kastoj  
jeglicher - 

 von 
 

3 p pl gn ma  

auvtw/n  
ihrerseits irgend 

ihnen 
ir
etwas

 

 
 prp ak 

 eivj 
geben solle er hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
h
in 

 
 ak fe 

 dia&koni,an 
das durch-Staub Gehen 
das durchweg-mit Staub in Berührung Kommen 
den Dienst 
die Dia-konie, 

 
 if a1 kt 

 pe,myai 
um (de facto) zu senden 

 
dt ma pl pt pr dt ma pl 

toi/j kat&oikou/sin 
den von oben herab-wohnenden 

 allbezüglich-wohnenden 
 jeweils-wohnenden 
 enstprechend-wohnenden 

 
prp dt  

evn th/| 
in dem 
 dem 
 der 
  

 
hebrÜ: dt fe dt ma pl 

VIoudai,a| av&delfoi/j 
Dankenden die des gleichen-Mutterschoßes sind, 

Bekennenden Brüdern, 
Judäa  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (vmtl. auf Agabos bezogen): 

„Aber von den Lernenden ersah er (jetzt)
a
,“ 

 

1
Aber 

1
von 

1
den 

Lernenden, 

so, 

wie 

es 

irgend 

individuell 

wohl 

vonstatten 

ging, 

1
ersahen 

1
sie 

(jetzt)
a
, 

daß 

ein 

jeglicher 

von 

ihnen 

ir
etwas 

geben 

solle, 

um 

es 

den 

jeweils 

wohnenden 

Brüdern 

in 

der 

Provinz 

Judäa 

(de facto)
a
 

h
in 

die 

Diakonie 

zu 

senden, 
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1 Kor 16.1 
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30.)  30.) 

pna ak ne  

o] kai. 
welches auch, 

 

 a: pna ak ne 
 o] 

ja welches 
 

3 p pl a1 ig  

evpoi,hsan  
(jetzt) taten sie als 

(jetzt) machten sie  
(jetzt) veranlaßten sie  
(jetzt) verbrachten sie  

(jetzt) stifteten sie  
 

pt a1 no ma pl kt  

avpo&stei,lantej  
(de facto) Ab-Stellende es 
(de facto) Schickende  

(de facto) wie Apo-stel Abstellende  
(de facto) wie Apo-stel Schickende  

 

pr ak  

pro.j tou.j 
zu den 

 

ak ma pl prp gn 

pr&es&bute,rouj dia. 
Vor-Hinein-Schreitenden durch 

Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten  
Vorrangigen  

Gemeindeältesten  
 

 gn fe  

 ceiro.j  
die Hand des 

 

hebrÜ: gn ma 

Bar&naba/ 
Korns- / Verklärten- / Erschaffenen- / Sohn-des Prophezeien / -der Prophetie 

Bar-nabas 
 

   

kai.   
und {durch die 

 

  hebrÜ: gn ma 

  Sau,lou 

Hand} des Erfragten 
  Erbetenen 
  Saul 
  Saulus. 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„welches auch sie (jetzt)
a
 taten,“ 

 

1
welches 

1
auch, 

1
ja 

1
welches 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
taten, 

als 

es 

(de facto)
a
 

zu 

den 

Gemeindeältesten 

durch 

die 

Hand 

des 

Barnabas 

und 

{durch 

die 

Hand} 

des 

Saulus 

Schickende. 
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Gal 2.1 
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